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  چكيده
 معـادل  فارسـي  زبان در كه متن است پيچيدگي و نارسايي عوامل از يكي آيروني 

با هدف تأديب و تنبيه، در متن توازن و انسجام ايجاد كرده  باشد كه طعن مي و طنز
عرفاني است  ـ كه اثري تعليمي معنوي و لازمه هر اثر هنري است. مولوي در مثنوي

آميز قصد تعليم و آگاهي بخشي دارد؛ لـذا آيرونـي    متهاي حك در قالب حكايت
تـوان مولـوي را بـا     اي در ايـن اثـر تمثيلـي دارد و از ايـن نظـر مـي       بازتاب گسترده

 آيرونـي  هاي در اين پژوهش مصداق شكسپير در ادبيات مغرب زمين مقايسه كرد.
 اعتمـاد  يـا  معصـوميت  عنصـر  جملـه  سـاز، از  آيرونـي  با عناصر پيوند در نمايشي را

 مسـائل  بـه  نمايشـي  فاصـلة  عنصـر  و واقعيـت  با ظاهر تضاد آوري، خنده خبرانه، بي
 عناصــر اســت. بررســي شــده فقــر و قناعــت صــبر، توكــل، جهــد، ماننــد: عرفــاني
 امــور، حقيقـت  و سـرّ  از ناآگـاهي  نـاداني،  ماننــد: مسـائلي  مثنـوي  در سـاز  آيرونـي 
 و لاف معصـوميت،  پرسـتي،  دنيـا  انديشـي، ريـا،   حقيقت، كج جاي به نمايي حقيقت
 باعـث ... و بخـل  اخـلاق،  و نفـس  ضـعف  و نقـص  حـرص،  ادعـا،  بر مبتني گزاف

 آيرونـي  سـاز  زمينـه  مثنـوي،  در مولـوي  تمثيلـي  ـ روايـي  بيان. است آدمي گرفتاري
 و دارد گـري  مـوذي  و دلـي  سـاده  از هـايي  نشـانه  خفيف است كـه  طنزي با نمايشي
 ظاهر به آيرونيك، هاي داستان ماية درون. دهد مي قرار هزل و جِد مرز در را  داستان
 كـلام  فحواي در اما است، داستان شخصيت پذيري آسيب و تخفيف مزاح، حاوي
 مولـوي  معنوي مثنوي مانند طنز غير آثار. قابل فهم است اش آموزنده عرفاني نتايج

 نمايشي يرونيآ داستاني، اغلب حوادث بودن غيرمنتظره دليل به فردوسي شاهنامة و
  است. آيروني تشخيص راه بهترين آن دقيق بررسي و متن محتواي به توجه. دارند
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Abstract 
Irony is one of the factors of the inadequacy and complexity of 
the text which in the Persian language is equivalent to satire and 
punishment, create balance and cohesion for the purpose of 
discipline and remembrance and it is necessary for any work of 
art. Muwlawi in mathnawi which is a didactic-mystical work in 
the form of wise stories, intend to educate and inform therefore 
irony has a widespread reflection on this allegoric work and it is 
possible to compare Muwlawi with Shakespeare in western 
literature. in this research, we study dramatic instance of irony 
in relation to ironic making elements including innocence 
unknowingly trust, laughter, contradiction of appearance with 
reality and demonstrative distance element to mystical issues 
such as endeavor, trust, patience, contentment and poverty. The 
ironic elements in Mathnawi include foolishness, ignorance of 
the truth and something seemingly truth instead of truth, 
fanaticism, duplicity, secularism, innocence, boastful and 
exorbitant based on claim, greed, flaw, and personal weakness 
on the soul and morality that cause human affliction. Muwlawi's 
narrative-allegoric expression in mathnawi making plat for 
dramatic irony with mild humor which has sign of naivety and 
insidious and puts the story on the border of humor and 
seriousness. The motif of ironic stories, apparently includes 
humor humiliating and vulnerability of story character, but in 
the spirit of the word, its mystical outcomes are understandable. 
Non-humorous works such as Rumi's spiritual Mathnavi and 
Ferdowsi's Shahnameh have dramatic irony because of the 
unexpected nature of story events. Considering the content of 
the text and its accurate studying is the best way to detect irony. 
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 ٢٨٥  يمعنو يدر دفتر اول مثنو يشينما يرونيآ ةعارفان ةجلو

 

  مقدمه   -١
 طعـن  و طنـز  معادل فارسي زبان در و متن پيچيدگي و نارسايي عوامل از يكي آيروني

 ادبيـات  در آيرونـي .اسـت  آيروني زيرمجموعة تضمن، يا معنايي مشمول رابطة با طنز. است

آن  بـه  دارد و بلاغـي  چراكـه جنبـة   شـود؛  مـي  شامل را ادبي صنايع از وسيعي گسترة فارسي

يافـت،   دست هم با مرتبط معني مفهوم و چند يا دو بتوان به كلام منطق از هرگاه پردازد.   مي

 برسند ولـي  نظر به يكديگر متناقض معاني، اين مواقع با آيروني سروكار داريم. شايد در اين

 كنـار  در ـ آيرونـي  آيرونيـك  سـبك «هسـتند.   مصداق و اعتبار داراي ملفوظ در آنها دو هر

 كلامـي  آن و است اروپايي بلاغت در اربعه مجازهاي از يكي استعاره و مرسل مجاز، تشبيه،

 سـخره  و آلـود  طعـن  كـه  گوينـده  مقصود خلاف دارد معنايي يول جدي ظاهرش كه است

(كيـر  » سقراط نخستين كسي بود كه آدميـان را بـا آيرونـي آشـنا كـرد     « .آيد مي نظر به آميز

 سـخني . است آن بيان موقعيت با سخن ميان ناسازگاري بر آيروني ). بنياد١٤: ١٣٦٩كگور، 

 ٧پنـد   در زاكـاني  عبيـد  مـثلاً  كند؛ مي صدق و جديت از حكايت آن ظاهر كه شود مي بيان

 .»مياريـد  يـادش  بـه  كند، فراموش را خود نسب و پايه كه هركس: «گويد پند مي صد رسالة

 فرهنگـي  بافـت  بـا  را آن وقتـي  امـا  رسـد؛  مـي  نظـر  بـه  گونه راست و جدي سخن اين ظاهر

 عبيـد  نسـخ  شـمارد،  مـي  فرد هويت اساس را نسب و حسب كه كنيد منطبق ايران اجتماعي

دوم  و) ظـاهري (اول  معنـي  دو بـا  صناعت اين. كند مي پيدا ظاهر خلاف و آميز طعن معنايي

 آيرونـي  تبيين مقاله، اين هدف .)٣١٠:١٣٩٠فتوحي،( آيد مي حساب به مجاز نوع از) باطني(

  است. معنوي با زمينة تنبيهي تأديبي مثنوي اول دفتر در عرفاني مباحث مبناي بر نمايشي

  مسئله بيان -١-١
 بـر  عـلاوه . شناسـيم  مـي  غرب فلسفة و تاريخ ةمطالع با را آن كه است مفهومي آيروني

 نقد در آن ويژة كاركرد و نقش با شدن آشنا و دارد نو، مفهومي خاص نقد در آيروني اين،

 يونـاني  اي واژه آيرونـي . كند بيشتر آن عملي هاي نمونه و نو نقد از را ما شناخت تواند نو مي

 اي طنزگونـه  آيرونـي « .نـدارد  فارسـي  ادبيـات  در چنـداني  رواج و  eironeia)ايرونيا(ت اس

 هـاي  مـتن  اعتبـار  ايـن  بـه . موجود وضعيت به ممتاز نگارشي و برتر موضعي از خاسته بر است
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 و ســبكي نظــر از هــم انــدك هــاي مــتن آن و اندكنــد فارســي ادبيــات تــاريخ در آيرونيــك

گويد: آيروني  مي اش  هاي زيباشناسي زولگر در درس«نيستند.  عمتنو و غني چندان محتوايي

شرط لازم براي خلق هر اثر هنري اسـت و شـاعر بايـد بـا نوشـتة خـويش نسـبتي آيرونيـك         

  ).٣٤٨: ١٣٩٦(كيركگور، » باشد داشته

اجتمـــاعي  و فلســـفي اعتراضـــات در(نيشـــابوري  عطـــار ماننـــد كســـاني معدودنـــد 

 در( زاكـاني  عبيـد  ،)اش فلسـفي  و كلامـي  هـاي  اندازي نكته رد( تبريزي شمس ،)ديوانگانش

در( هـدايت  صـادق  و) اش اجتمـاعي    ـ فلسـفي  هـاي  كنايه در(حافظ  ،)اش گزنده اجتماعيات 

 موقعيـت  بـه  نسبت انتقادي آگاهي خندهاشان زادة نيش و خندها ريش كه) اش هستي استهزاء

 فرهنـگ  در كـه  است آن ما ادبي يختار در آيرونيك نگرش ضعف دليل هاست. آن زيستي

 چنـدان  كرده، توصيف هگل كه گونه آن از ممتازي هاي نگاه ابر ظهور براي ميدان فارسي،

 نگـاه  تـوجهي بـه   كـم  دلايـل  از يكـي  هميشـه  ايـدئولوژيك  گفتمـان  غلبـة . اسـت  نبوده مهيا

 سـخن  و شـه اندي مسـلط  هـاي  شـكل  غلبه، اين اثر در. است بوده فارسي ادبيات در آيرونيك

 مـدرن،  نگـرش  ظهـور  بـا  بيسـتم  قـرن  در امـا  اسـت،  بـوده  حـاكم  قـدرت  بـا  سـو  هـم  هميشه

 آثـاري  در آيرونيـك  نگـاه . شـود  مـي  تـر  آشـكار  فارسـي  ادبيـات  در آيرونيـك  هاي ابرنگاه

 هـدايت،  صادق نوشتة آقا حاجي و خانم علويه ساهاب، وغ وغ دهخدا، چرندوپرند همچون:

 بيشـتر  هـم  فرخزاد فروغ و شاملو احمد ثالث، اخوان اشعار در د،زا پزشك ايرج كارهاي در

 تعليمي اثر در مولانا .)٣١٠:١٣٩٠فتوحي،(تر  اجتماعي و مؤثرتر هم و است، متقدمان آثار از

 و عرفـاني  دينـي،  مهـم  و جـدي  بسـيار  مفـاهيم  تبيـين  قصـد  به را طنز و آيروني خود عرفاني

 ايـن  موضـوع   اسـت.   به كـار بـرده   فراواني به ديبحكمي با هدف آگاهي بخشي و تنبه و تأ

  است.  مثنوي اول دفتر در عرفاني مباحث مبناي بر نمايشي آيروني شناخت مقاله

  تحقيق هاي پرسش -٢-١
 است؟ بررسي قابل نمايشي آيروني ديدگاه از مثنوي اول دفتر آيا .١

ــه .٢ ــوي چگون ــر از مول ــي عنص ــفي بلاغ ــي فلس ــر در آيرون ــوي اول دفت ــ مثن  رهبه

 است؟ گرفته
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 كدامند؟ معنوي مثنوي اول دفتر در ساز آيروني عناصر .٣

 كدامند؟ مثنوي اول دفتر آيرونيك هاي حكايت .٤

  گر شود؟ چرا فاعل يا قرباني آيروني بايد نادان جلوه .٥

  پژوهش ضرورت -٣-١
 آموختگـان  دانـش  از بسياري است. فارسي ادبيات و زبان در نو تقريباً مفهومي آيروني

 بـه  مولـوي  رويكـرد  ايـن پـژوهش،   هـدف . انـد  بيگانـه  مفهـوم  اين با رشته اين وياندانشج و

 آيرونـي  ويـژه  بـه  و آيرونـي  مفهـوم  تبيـين  پـژوهش  آيرونـي،  كـاربرد  از او هدف و آيروني

 فهـم و درك  در فارسـي  ادبيـات  و زبـان  دانشـجويان  بيشـتر  آشنايي براي مثنوي در نمايشي

  .است ادبي متون

  تحقيق پيشينة -٤-١
 را آيرونـي  هميّّتا ابتدا افشـار،  حسن ترجمة »نيويرآ« بكتا در موكه كالين سگلادا

ــاني سپس ميكند. نبيا  را آن اعنوا و عناصر و هددمي حشر را نيويرآ جديدتر و ليهّاو معـــ

ترجمة صالح نجفـي  » مفهوم آيروني«سورن كيركگور در كتاب . دهدمي توضيح و دهبر منا

 نظريـة  يمبنا بر يمثنو رساختا در نيويرآ«پـردازد.   شـته و... مـي  به نظريات سقراط، هگل، في

 وسسير كترد هنماييرا به ،طباطباييمةعلا هنشگادا ،)١٣٨٨(مند  هبهر اهرز نامة نپايا ،نو» نقد

 مثنـوي  در آيرونـي « نامـة  پايان مازندران دانشگاه) ١٣٩٥(آكردي  شفيعي نرگس. شميساست

 تحليـل  و بررسـي « مقالـه  آكـردي،  شـفيعي  نرگس و احمدي شهرام. است نوشته را »معنوي

 آقازينـالي  زهرا و حسيني قاآ حسين. اند نوشته را »مثنوي در آيروني پركاربرد و برجسته انواع

 نيويرآ و كنايه »سيرفا و نگليسيا تبيّااد در نيويرآ و كنايه تحليلي مقايسه« مقالــــة در نيز

 الحاجيـه  شـمس  .انـد  بررسـي كـرده   را دو آن پيـدايش  زمينة و دهكر تعريف كامل رطو به را

بلاغـت   و ادبـي  نقـد  پژوهشـنامة  در »حـافظ  شـعر  در آيرونـي  هـاي  جلـوه «مقالة  در اردلاني

 رودمعجنـي  فتـوحي  محمود. است پرداخته منظر اين از حافظ غزليات بررسي ) به١٣٩٥(سال

 آيرونـي  از تعـاريفي  »ادبـي  اصـطلاحات  فرهنـگ « در داد سـيما  و »شناسي سبك كليات« در
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 مقـالات  در آيرونـي « مقالـة  در لرسـتاني  زهـرا  و زاده غلامحسـين  غلامحسـين . انـد  ارائه داده

 ايـن  تمـايز  وجـه . انـد  پرداختـه  شـمس  مقـالات  در آيروني انواع بررسي و تعريف به »شمس

 اول دفتـر  در فقـط  نمايشـي  آيرونـي  تحليـل  و توصـيف  بر تأكيد مشابه هاي پژوهش از مقاله

 شـاعر  كـه  اسـت  مثنـوي  عارفانـه  هاي جنبه بر تأكيد و عرفاني مباحث تبيين به توجه با مثنوي

 ميـان  تضـادي  و را دارد مخاطـب  بـه  عرفـاني خـود   هـاي  انديشه از وسيعي حجم انتقال قصد

 هـاي  پـژوهش . اسـت  ساز آيروني كه شود مي ايجاد كلامي سنّت پايداري و معنا گريزندگي

 بـر  يـا  آيروني انواع ديگر ساختاري، ديدگاه از را آيروني مسئلة عمومي و كلي طور به ديگر

  اند. كرده مطرح ادبي مكاتب مبناي

  تحقيق روش -٥-١
 تمجلّا و ايكتابخانه منابع از دهستفاا با و تحليلي  ـ توصيفي ةشيو به هشوپژ يندر ا

  پردازيم.  مي معنوي يمثنو اول دفتر در نمايشي آيروني مفهوم تبيين به تخصصي

  آيروني -٢
 حـال  در مفهـوم  يـك  يـا  مـتن  يـك  از متفـاوت  هاي برداشت و معاني ميان آيروني ارتباط

» العـارف  تجاهـل «زند كه اين امر در اصطلاح ادبي  گوينده كه خود را به تجاهل مي. است تكامل

 بـه بـاطن   دوم، دسـتة  و اسـت  ظـاهر  فريفتة كه نگر ظاهر اول، دستة دارد: مخاطب گونه دو است،

 تـاريخ  خنـدد،  مـي  آيرونـي  قربـاني  جـاي  نابـه  واكـنش  بـر  گوينـده  بـا  همراه و دارند توجه سخن

 طنزپـردازان  كـار  ابـزار  تـرين  پيچيـده  از آيروني. نيست جدا كلي طور به ادبيات تاريخ از تكاملش

اسـت   آمـده  افلاطون جمهور در بار نخستين »ايرونيا. «آيد مي پديد عبارت يا لفظ يك در و است

 بـا  ديگـران  دادن فريـب « معنـي  بـه  ظـاهراً  و دهـد  مي نسبت او به را آن سقراط قربانيان از ييك كه

 از شـلگل  ويلهلـم  اگوسـت  .)٢٥: ١٣٨٩كالين موكـه،  (است  رفته كار به »زباني چرب و گويي پر

 آيروني«گويد:  مي آلمان، در رمانتيك مكتب گذاران بنيان از و برجسته هاي آيرونولوژيست

 بـازگو  روشـن  كمـابيش  و شـود  مـي  تنيـده  نمـايش  سـاختار  در كـه  اسـت  رافاعت جور يك

 از آن كمـك  به كند مي عمل سويه يك احساسي و خيالي امور در نمايش چون و گردد مي
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 شكل حتي يا موقعيت، آيروني تعريف« .)٣٠: ١٣٨٩كالين موكه، » (شود مي برقرار موازنه نو

 مفهـوم  تشـكيل  در زياد تأخير علت يك قضا زا و است تر دشوار نمايشي، آيروني اش فرعي

 اسـت  آلـود  طنـز  طرحي نمايشي آيروني .)٣٨: ١٣٨٩كالين موكه، » (باشد همين شايد نيز آن

 زده خجالـت  و شـرمنده  را حادثـه  آن نـادان  قهرمـان  و دارنـد  عكـس  نتيجـه  كـه  حـوادثي  با

 و نيكي اخوشي،ن خوشي، وراي به انسان صعود موجب آيروني كه گويد مي گوته. «كند مي

). هدف آيروني آگـاهي بخشـي   ٥٢: ١٣٨٩كالين موكه، ( »شود زندگي مي و مرگ يا بدي،

اي گزنـده،   به فاعل يـا قربـاني آن بـا تأديـب و تنبيـه جزئـي در سـطح اقـل آن ماننـد خنـده          

  مندي از خير و نيكي مادي و معنوي و در سطح كلي عقوبتي مانند مرگ است. بهره

  آيروني انواع -١-٢
 نـوع  بيسـت  از بيش آيروني بندي تقسيم در كه طوري به دارد، گوناگوني انواع آيروني

 در پوشـاني  هـم  باعث و دارند يكديگر با زيادي هاي مشابهت كه است شده تعريف آن براي

  .است آن و تعاريف بندي تقسيم

  نمايشي آيروني -١-١-٢
 مخاطـب  آيرونـي  وعن ـ در ايـن . اسـت  نمـايش  در سازي وارونه نوعي نمايشي آيروني

 را آنـان  آور خنـده  يـا  تلـخ  سـرانجام  و دارد خبـر  هـا  آن سرنوشـت  از هـا،  شخصـيت  از بيشتر

معنـوي   مثنـوي  در اش روايـي  و تمثيلـي  ماهيـت  دليـل  بـه  نمايشي آيروني. كند مي بيني پيش

 اســتفاده اش نمايشــنامه در آيرونــي امكانــات از نــاگزير نــويس نمايشــنامه هــر اهميــت دارد.

 هـاي  دانسـته  ميان يا داند نمي ديگري كه داند مي چيزي ها شخصيت از يكي هرگاه. «كند مي

 از بعضـي  گـاه . آيـد  وجـود  بـه  توانـد  مـي  آيرونـي  هست، شكافي و فاصله طريق هر به افراد

 بيننـده  يـا  خواننده گاه و دارند خبر ماجرا از ديگران يا ديگري از بيش داستان هاي شخصيت

 واضـح  مثال. دارد خبر صحنه روي بازيگر يا داستان شخصيت از بيش زيچي از) نمايش در(

 نيـز  نمايشـي  آيرونـي « .)١٧٩: ١٣٨٥مشـرّف،  » (است) پانتوميم(صامت  نمايشي حركات آن

 از ديگـري  صـورت  دارد، وجود داستان قهرمانان تصورات ميان اساسي اختلافات آن در كه

 داسـتان  سـير  در را اساسـي  تفـاوت  اين انندهخو يا و تماشاگر آن در و است آشكار آيروني
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 گونـه  هـيچ  كـه  حـالي  در كند، مي جلوه پنهان آيروني يك همانند وضعيت اين. كند مي پيدا

 منظـور  به ظاهري مفهوم در تأمل براي لزومي اينكه علاوه به نيست. آن در داستاني سازيِ باز

 را خـود  كوشد مي خواننده يا و هبينند كه مواردي جز به ندارد، وجود باطن معناي به رسيدن

 يـا  و پنهـان،  تـا  اسـت  آشـكار  بيشتر آيروني نيز حالت آن در و ببيند داستان قهرمان نقش در

٣٢: ١٣٨٧ مقدادي،» (پنهان نيمه اقل  حد.(  

  ناگهاني آيروني -٢-١-٢
 هـاي  دانسـته  و داسـتان  ماجراهـاي  از خـود  آگـاهي  ميـان  نويسنده ناگهاني آيروني در

 ايـن  و دانـد  مـي  داسـتان  حـوادث  از بيشـتري  مطالـب  نويسنده. كند مي ايجاد فاصله خواننده

 در تأمـل  آيرونـي  .كنـد  مـي  مخفـي  خواننده از را آن و كند نمي منتقل مخاطب به را آگاهي

 نحوة گاه ناگهاني، غيرمنتظرة امور زيرا است؛ اثر در ناگهاني هاي كشف و نامنتظره حوادث

 سـاز اسـت.   آيرونـي  كـه  كنـد  مـي  ايجاد دومي پنداشت و دهد مي ييرتغ متن از را ما پنداشت

 و غيرمنتظـره  امـري  آمـدن  پـيش  يـا  راز يـك  ناگهاني شدن ملا بر حاصل آيروني نوع اين«

   ).١٧٦: ١٣٨٥مشرّف، » (كند مي متحول ناگهان اثر از را ما درك است كه ناگهاني

  ناگهاني غير آيروني -٣-١-٢
 عـين  عمـل  در آيد، اما مي نظر به مضحك و واقع خلاف بتداا در غير ناگهاني آيروني

 تـدريج  به آيروني اثر، در تأمل اثر . برستين كار در اثر در ناگهاني كشف. «شود مي واقعيت

» سـازد  مـي  متحـول  را اثر  از ما بينش و دهد مي قرار تأثير تحت را ما نگاه ملايم آهنگي با و

   ).١٧٦همان: (

  يتموقع آيروني -٤-١-٢
 ديدن آيرونيك نتيجة كه ايم مواجه غيرمنتظره اي حادثه يا اتفاق با موقعيت آيروني در

 هستي و جهان به خاص نگرش و نگاه حاصل شده ايجاد موقعيت و ندارد آيرونيست و است

  است.  
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  وجه مشترك انواع آيروني -٥-١-٢
عـاد و  همة انواع آيرونـي ويژگـي و وجـه مشـتركي دارنـد و آن كمـك در كشـف اب       

  كند.  اثر ادبي است و چشم انداز نو از اثر ادبي نمايان مي  زواياي ناشناخته

  آيروني عناصر -٢-٢
 يبرخ ـ فقط كه ييها دهيپد اند، شده شناخته يرونيآ يها شكل ةهم اساس كه يوجوه

 يرون ـيآ شـبه  اي ـ رونـد  ينم ـ شمار به يرونيآ اصلاً اي ،دانيم آيروني مي تر كمرنگ را هاآن از

 در خود رشد در يرونيآ مفهوم كه بدهند نشان را ييها جهت توانند يم اما شوند، يم اختهشن

  .شوند يم شاعرانه يابيكام اوج باعث رشددهنده و دهندهسوق جهات نيا دريگ يم شيپ

  خبرانه بي اعتماد يا معصوميت عنصر -١-٢-٢
 پشـت  تـوان  مـي  هك آيرونيك است دهندگي فريب يا وانمودسازي نوعي معصوميت عنصر

 و نيسـتي  آنچـه  نمايانـدن  اين عنصر بـراي . نبيند را آن قرباني خود كه شرطي ديد؛ به را آن صحنة

 از اسـت  عبـارت  اساسـي  عنصـر « .اسـت  آگاهانـه  نيرنگ نوعي است، هستي آنچه پوشاندن براي

 پسـندي  خود و غرور و كبر از درجاتي با عملاً و باوري خوش و نفس اعتماد به  با همراه خبريِ بي

 خبـري  بـي  چـه  هـر  باشـند،  برابـر  ديگـر  عوامل همة اگر. معصوميت آميخته است يا لوحي ساده و

 بايـد  آيرونيـك  نـاظر  كـه  نيست گفتن به نيازي. شود مي تر دهنده تكان آيروني باشد، بيشتر قرباني

 فريـب  رفاًص ـ نـه  آيرونـي  قربـاني  پـس . واقعي موقعيت از هم و باشد باخبر قرباني خبري بي از هم

 خبـريِ  بـي  مفهـوم  بـه  بسـيار  ايـن  كـه  چند هر دهد، مي فريب را خود حتي نه و خورد مي را ظاهر

  .  )٤٣: ١٣٨٩كالين موكه، » (است نزديك دلانه آسوده و باورانه خوش

  واقعيت با ظاهر تضاد -٢-٢-٢
 زبـان  بـه  آيرونيسـت  آنچـه  است. آيروني هر هاي ويژگي از واقعيت و ظاهر بين تضاد

 خـاطر جمـع   آيرونـي  قربـاني . بگويد خواهد مي كه است چيزي آن عكس درست گويد مي

 طـور  ايـن  اتفاقـاً  كـه  نـدارد  خبـر  اما رسد، مي نظر به كه است ترتيبي همان به وضع كه است

. دهـد  مـي  نشـان  ويژگـي  ايـن  در را خـود  باز خبرانه بي اعتماد عنصر. است برعكس و نيست
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 فريـبِ  قربـاني  و نمايانـد  مـي  واقعيـت  از خبـر  بي را خود و كند مي عرضه ظاهري آيرونيست

  ).٤٤همان:  ( است خبر بي واقعيت از و خورد مي را ظاهر

  آوري خنده عنصر -٣-٢-٢
 عقـل  و منطـق  بـا  غمگينـي  و شـادي  حـس  دو برخورد و آميختن براي ناك درد خندة

 خبـر  و باشـد  دردناك بايد آيرونيك تضاد. است آيروني بودن دهنده تكان و اثرگذار براي

. )٤٧همـان:  ( ناميـد  آيرونـي  را آن بتـوان  تـا  آور باشـد  خنـده  و بدهـد  قربـاني  با همدردي از

 دردنـاك  مزاحـي  طرفـي  از كند مي ايجاد آميزي حس نوعي آيروني در ها احساس برخورد

 از اي جنبـه  زيـرا  خشـكد؛  مـي  لـب  بـر  بلافاصـله  كـه  خشـك  خنـده  نـوعي  سويي از و است

  دارد.  بر در نيز را عقلانيت

  فاصله عنصر -٤-٢-٢
 بـرايش  آيرونيك موقعيت و حادثه كه آيرونيك ناظر و وانمودسازي در فاصله مفهوم

 تأمـل  مكـث،  متانـت،  آزادي، نـادرگيري  انتـزاع،  جـداماني، . «باشد مي نهفته است، تماشايي

 بنماياننـد،  هنـد خوا مـي  هـا  واژه ايـن  كـه  مدنيت، كيفيتـي  بازي، سبكي، احساسي، بي عينيت،

ــا آيرونيســت واقعــي تلقــي در گــاهي و اســت آيرونيســت وانمودســازي در گــاهي ــاظر ي  ن

  ).٥٠همان: » (آيرونيك

  ذوقي عنصر -٥-٢-٢
 كـه  همچنان. دارد ذوقي عنصر همواره نشود، محسوب هنر هميشه ولو كلام، آيروني«

 تـا  شـود  داده شكل بايد مه آيروني شود، نمي دار خنده نگوييم مناسبش لحن با اگر را لطيفه

  ).٦٠همان: ( »نشود ضايع

  آيرونيك قرباني الگو كهن -٣-٢
ــان ــودي انس ــق موج ــير و غري ــان اس ــان، و زم ــا، مك ــل نابين ــود محتم ــر در الوج  براب

 كـه  اي مخمصـه  از خبر بي و دلخوش و است مختار برابر در مجبور و محدود الوجود، واجب
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 نتيجـة . انتظـار نـدارد   بيندكـه  مـي  را اي نتيجـه  و رسـد  مي انجامي سر به و است گرفتار آن در

 آن قربـانيِ  خواه فاعل يـا  ناخجسته، خواه باشد خجسته خواه. است آيرونيك هميشه عكس،

 مقدر برايش پيشاپيش آنچه از خبر بي بايد را آيروني قرباني. تمدن يك كُل خواه باشد، فرد

 او دانـايي  نهايـت  كند مي گمان كه كلماتي اب ناخواسته آيروني قرباني. «بگيريم نظر در شده

 يـا  كلمـات  كـه  اسـت  خبر بي خيالي خوش با و است نادان چه كه دهد مي نشان رساند، مي را

  ).٣٣همان: » (رسانند مي را كامل تصوري يا معني او اعمال

  عناديه استعاره با آيروني مقايسة -٤-٢
 آميـز  ريشـخند  با بيـان  و است مشابهت علاقه لزوم با استعاره نوعي كه تهكّم با آيروني

 از نـاميم،  مـي ) تهكميه(ريشخند  استعارة را آن كه آشكار استعارة از اي گونه «است،  متفاوت

 تـن  بيمـار  نزاري يا بخوانيم، شير ريشخند به را بزدلي اگر. باشد تواند مي ناساز استعارة گونة

 توان مي اما ؛)١٠٨: ١٣٨١كزازي، » (ايم برده كار به را گونه اين از اي استعاره بناميم، رستم را

 آيرونـي  بـين  مشـترك  ويژگـي  كـه  آنجا از« .گنجاند تعريض نوع از و كنايه زمرة در را آن

 را كنايـه  و آيرونـي  تـوان  مـي  مـتن  اقتضـاي  به است، گويي پوشيده در كنايه و) عام معني به(

 سـخن  لحـن  از را خـود  صـيت خا آيرونـي  كـه  داشت توجه بايد حال اين با گرفت. مترادف

 .)١٢: ١٣٨٧داد، » (اسـت  متنـي  درون عـاملي  از ناشي سخن بودنِ كنايي آنكه حال گيرد، مي

 معتبـر  مفهـوم  چند يا دو آيروني در اما دارد، وجود حقيقي معني يك فقط ريشخند در زيرا

 شـرط  يـك  اگـر . است آيروني از اي گونه تهكّم كه گفت توان نمي قاطعيت با« .دارد وجود

 آن در را واقعـي  و ظـاهري  معنـي  دو هـر  نيـروي  بايـد  مـا  كـه  باشـد  ايـن  آيروني براي لازم

 واقعـي  منظور صريح، چنان متهكّم لحن. باشد آيروني نوعي تواند نمي تهكم كنيم، احساس

 اثـر  بـا  تهكم اثر حال اين با. ماند نمي خبري بي به تظاهر براي ديگر جايي كه رساند مي را او

  ).٧٠:١٣٨٩كالين موكه، » (كند مي تفاوت تقيممس بيانِ
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  ابهام با آيروني مقايسه -٥-٢
 و آگاهانـه  ابهـام  ينـوع  بنابراين، است. تمثيل معنوي مثنوي در مولوي شيوة مؤثّرترين

 خواننـده  ذهـن  در خـلأ  نـوعي  تمثيل« .دارد وجود يمثنو يها داستان يبرخ در ليتمث ياراد

 و تأويـل  بلكـه  نشيند، نمي ذهن در استعاره و تشبيه شفّافيت و قاطعيت به يعني كند؛ مي ايجاد

 در كـه  اسـت  قصـه  درون در پنهـان  معنـاي  انتقـال  از ناشـي  تمثيـل  بلاغت. طلبد مي توجيهي

 يـا  ابهـام  بـا  آيرونـي  .)٢٦١: ١٣٨٩فتـوحي،  ( »اسـت  درك قابـل  سـادگي  به ساده هاي تمثيل

 زيرا است؛ متفاوت شود مي تأكيد بسيار آن دكاربر از پرهيز به زباني ويرايش در كه تابي كژ

 امـري  از دقيـق  اطلاع نداشتن دليل به شود. مي برداشت متعددي مفاهيم جملات، از ابهام در

 اي گونـه  بـه  را هـا  جملـه . كنـيم  بيـان  را مقصـودمان  و كنيم حكم مسئله واقعيت به توانيم نمي

 در شـود  مـي  ذكـر  كژتابي در آنچه غالباً. كند بيان روشني به را مقصودمان دقيقاً كه بنويسيم

  . بيان نه است زبان عرصة

  ايهام با آيروني مقايسة -٦-٢
 دو حـداقل (مختلفنـد   معـاني  موهم كلمات ايهام در. است متفاوت نيز ايهام با آيروني

شميسـا،  ( كنند ايجاد رابطه كلام، ديگر كلمات با مختلف، معاني آن با است ممكن و) معني

  حافظ: از زير بيت در مثلاً .)١٠١: ١٣٧٤

  است خون در نشسته چشمم مردم گريه ز«
  

  »اسـت  چـون  مردمـان  حـال  طلبـت  در ببين  
  

 و اسـت  رفتـه  كار به »چشم مردمك« و »انسان« معني دو به دوم مصراع در »مردم« لفظ

  :دارد تناسب ديگر كلمات با معني هر در

  ».است وطمرب طلب و حال و نشستن با انسان معني در: الف«

  ).١٠١همان: » (است مربوط ديدن و خون و چشم و گريه با مردمك معني در: ب«

 تـوان  مـي  را معنـي  دو هر يعني است؛ معتبر و صادق معني دو هر بالا بيت در چند هر«

 واحـد  امـري  از وجـه  دو كـه  لحاظ اين از( دو اين ميان ارتباطي اما دانست، شاعر نظر مورد

 شـرط،  دو احـراز  آيرونـي  در امـا  يكديگرنـد،  از جـدا  موضوع دو يراز ندارد؛ وجود) باشند
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 شـدن  تمـام  براي دو آن از يكي حصول و است لازم متفاوت معني دو داشتن و ارتباط يعني

  ).١٧٠:١٣٨٥مشرّف، » (نيست كافي آيروني معني

  مصاديق آيروني نمايشي در مثنوي -٧-٢
 از بســياري. بـرد  نـام  را مولـوي  تـوان  يم ـ آيرونـي  توليـد  در ايرانـي  سـرايان  داسـتان  از

و از ايـن لحـاظ در ادبيـات جهـان قابـل مقايسـه بـا         هستند آيروني با توأم مثنوي هاي داستان

). ٣٤٧: ١٣٩٦(كيركگور، » اند شكسپير را غالباً به عنوان استاد آيروني ستوده«شكسپير است. 

بـا هـدفي تنبيهـي     نمايشـي  آيرونـي  از بيشـتر  عرفـاني  اثـر  اين تمثيلي روايي ساختار لحاظ به

 مباحث بر تأكيد مثنوي را با اول دفتر در نمايشي آيروني از مصاديقي. است مند تعليمي بهره

   كنيم. عرفاني بررسي مي

 رسـولان  شـاه،  فرستادن ؛»كنيزك و پادشاه«حكايت  از قسمتي در -١-٧-٢

 و هـا  صـفت  بـا  رسولان. زرگر مرد اغفال و تطميع براي رسولان زرگر، آوردن به سمرقند به

زرگـر را كـه نمـاد دنيـاي دنـي و نفـس امـاره         سيم، و زر و خلعت دادن و جذاب هايي لقب

ـ بردند. آيرونـي در   كه نماد عقل جزئي است فريبند و با ناز و فريب او را نزد شاه  ـ است، مي

تند، بـه  اين حكايت در كنار زرگر، حكيم و كنيزك كه افرادي عوام و كوچـه بـازاري هس ـ  

  گيرد: دارد خُرده مي بالايي اجتماعي شاه هم كه جايگاه

ــه« ــتاد ش ــرف آن فرس ــك ط ــول دو ي   رس

  
  

ــان ــانِ و حاذقـــ ــس كافيـــ ــدول بـــ   »عـــ

).١٠٦: ١٣٧٥اول،  مولوي، دفتر(  

 گرفـت  اي عجولانه تصميم و شد غره سيم و زر و خلعت ديدن با زرگر لوح ساده مرد

 و تلخـي  بـا  همراه آور خنده اي نتيجه او كار اين و داد خلعت عوض در را خود جان بهاي و

  داشت:  پي در گزندگي

ــرد،« ــال مــ ــت و مــ ــيار خلعــ ــد بســ   ديــ

  
  

ــرّه ــد، غـ ــهر از شـ ــدان و شـ ــد فرزنـ   »بريـ

).١٠٦همان: (  
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هسـتند و خـود را بـه نـاداني سـاختگي       آگـاه  زرگـر  مـرد  سرانجام از همه كه حالي در

اسـت و مولـوي در    زرگـر  مـرد  برد، مي سر به خبري بي و غفلت در كه كسي تنها و زنند مي

كـه فاعـل و    زرگـر  رسـد. مـرد   پي جاهل شدن قرباني آيروني به اوج كاميـابي شـاعرانه مـي   

 و دارد آيرونيـك  فضـايي  كـه  شـود  مـي  رو روبـه  واقعيتـي  با پايان در و قرباني آيروني است

 زهـر  و تعلقـات دنيـوي اسـت، بـا    كـه نمـاد نفـس جزئـي      كنيـزك  به وصال از بعد سرانجام

. شـود   او مـي  حق بسيار در ظلم و بد داوري حكيم كه نماد عقل كُل است،كشته و ستان جان

بـا   را ظـاهري  زيبـايي  و فريـب  طمـع،  از پرهيـز  و نفـس  و روح تصـفية  عرفـاني  نكتة مولوي

 انبي ـ آيروني كه نتيجه آن بيداري ابدي زرگر و لقاي پروردگار و طعـم تلـخ مـرگ اسـت،    

آنچه ماية بيماري اوست، خود بيماريي بيمارگونه است و منشأ آن جـز صـورت و   «كند.  مي

  ).٣٣١: ١٣٧٤كوب،  (زرين» رنگ و بوي ظاهر نيست

 مولـوي بـه   شـير،  به نخچيران گفتن جهد ترك و توكل در بيان -٢-٧-٢

 و هفتـاد  و صـد   چهـار  شير و نخچيران داستان. پردازد مي توكل و جهد عرفاني مفاهيم شرح

 آن بيـت  سـي  حـدود  و دهد مي شرح را توكّل عرفاني بحث اول بيت صد در. بيت است دو

 از معنـوي  سـلوك  مقامـات . پـردازد  مي عرفاني مطالب به ابيات داستان است و در بقية اصل

 بـه  را فنـاء  جـوهري و  حركـت  امثـال،  تجـدد  قاعـدة  اختيـار،  جبر، شكر، رضا، توكّل، قبيل:

 نبـوي  احاديـث  و قـرآن  آيـات  از گـرفتن  مـدد  با كلمات ترين ساده قالب در ماهرانه شكلي

 بـه  اعتقـاد  آيـا  است، اما كار اساس توكّل داستان اين در. كشد مي نظم به آيروني صورت به

طـور مختصـر    داستان بـه  خلاصة كرد؟ نفي بايد را جهد گونه هر كه است معني بدين توكّل

 زيسـتند، ولـي   مـي  نعمت و ناز در وحوش انگيز، فرح و دلكش مرغزاري در«چنين است كه 

 هـم  دور حيوانـات،  ايـن  روزي. بـود  كـرده  ناگوار را آنان عيشِ كه بود حوالي آن در شيري

 از يكـي  فراوان، سختي و رنج با روز هر تو پادشاه، اي: گفتند و رفتند شير نزد و شدند جمع

 ايـن  تـو  بـه  اكنـون . تـلاش  و رنـج  در تـو  و هراسيم و بيم در پيوسته ما و كني مي شكار را ما

 انتخـاب  خودمـان  ميـان  از را حيوانـات  از يكـي  قرعـه  قيـد  به روز هر كه كنيم مي را پيشنهاد

 تو هم و شود مي آسوده ما خيال هم كار اين با. شود تو طعمة تا فرستيم مي تو نزد و كنيم مي
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 از وي آمـد  در رگـوش خ نـام  بـه  قرعـه  روزي اينكـه  تـا . شـوي  مي فارغ تلاش و كار رنج از

 را شـير  شـر  هميشه براي و گيرد كار به نيرنگي او تا كنند درنگ كمي تا خواست دوستانش

 خشـمگين  سـخت  را او و شـد  نزديـك  شير كنام به آرامي به خرگوش. كند دفع ها آن سر از

 آوردم مـي  شـما  طعمـة  عنـوان  به را خرگوشي من شاها،: گفت خود تأخير عذر براي و يافت

 از و شـد  آشـفته  سـخت  سخن اين شنيدن از شير. برد و گرفت من از را آن بيگانه يشير كه

 سـر  بـر  را شـير  خرگوش، بالاخره و برد متجاوز شير آن محل به را او كه خواست خرگوش

 شيري واقعاً كه كرد گمان و افتاد آب بر تصويرش كرد نگاه چاه ته به چون شير برد. چاهي

 بـه  و انـداخت  چاه درون به را خود او با جنگ منظور به درنگ بي پس. دارد وجود آنجا در

 ).٢٧٣: ١٣٧٥زمـاني،  » (شدند رها جانستان شيرِ آن دست از جنگل وحوش و رسيد هلاكت

در اين داستان شير فاعل و قرباني آيروني كنايه از نفسِ اماره و امركننـده بـه جهـد در حـال     

فاعـل آيرونـي شـور، شـعف و احسـاس خاصـي        تعليق و انتظار است و اين حالت تعليق، بـه 

هـا   االله و جايگاه مناسب براي رشد ارزش بخشد و مرغزار كنايه از وجود انسان سالك الي مي

و صفات متعالي انسان و وحوش كنايه از غرايز و صفات نيكوي سـالك و خرگـوش كنايـه    

كنـد و چـاه    ياز دانايي و عقل كيس سالك است كه احساس و نيت شوم خـود را پنهـان م ـ  

 سـاير  همچـون  رفتـه، امـا   كـار  بـه  مثنـوي  ابيات از بسياري در شير«كنايه از طمع و آز است. 

 بـراي  تمثيلـي  گـاه  عارفـان،  سمبل گاه شير. است خاصي امر سمبل داستاني هر در حيوانات

 جهـد  تـرك  و توكّـل  بيـان ( دنيـوي  زورمندان براي است تمثيل گاه و زورمندي و شجاعت

   .)٧١: ١٣٨٩خيريه، (» است آمده اول دفتر در كه) شير به اننخچير گفتن

داسـتاني انجـام    هـاي  شخصـيت  بـين  مفصـل  طـولاني و  وگوهـاي  گفت داستان اين در

 يـا  روح مخـالف  نيـروي  دو تجسـم  و انـد  مخـالف  فكر طرز دو نمايندة كدام هر كه شود مي

 هـاي  ويژگـي  از كـه  هسـتند  وجـود  در فرشتگي و حيواني جنبة دو يا شهوت و عقل يا نفس

 واحـد  موضوع يك در موافق و مخالف هاي انديشه به منتهي و است مولوي پردازي حكايت

 معــاني در خلالشــان و دارنــد كــلام و فلســفه عرفــان، رنــگ بيشــتر وگوهــا گفــت. شــود مــي
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 آور نيسـت، بلكـه   مـلال  تنهـا  نـه  و شـود  مـي  مخاطـب  جذب باعث كه است نهفته گوناگون

  .  است خواننده ذهني رامشآ براي فرصتي

 داننـد و همچنـين   نمـي  توكـل  كننـدة  نفي را تلاش و سعي كه است عارفاني سمبل شير

 سنّت را توكّل و داند مي كار لازمة را اكتساب و جهد. است اكتساب و جهد انديشه نمايندة

 مـردم  هـدايت  راه در جهد و تلاش از كه كند مي اشاره انبيا زندگي به و داند مي) ص(پيامبر

 توكّـل   بـه  سـفارش  را مخاطـب  و گردانيد پيروز را آنان خداوند انجام سر و نكشيدند دست

 توكّـل  معـارض  را تـلاش  و سـعي  كـه  هسـتند  صوفيه از گروه آن نمايندة نخجيران كند. مي

 نخچيـران . اسـت  آنان جبرگرايي از نشان اين و نهند مي برتري جهد بر را شمارند، توكّل مي

 جـور  بر اعتراض بانگ خرگوش. كنند او مي با گيري و در شير نزد از رفتنرا منع  خرگوش

 كنـد  نمـي  آشكار را آن و كند مي جعل خود ذهن در مكري و دروغ دارد و برمي شير ستم و

 غضـب  و خشـم  برابـر  در كـاري  پنهان و مناسب سازي جويي و با زمينه بهانه خونسردي و با و

 منتظـر  كـه  سـازد  مـي  اميـد  نـا  را او و كند مي آگاه جنگل در ديگر شير وجود از را، آن شير،

 مهلكـه  بـه  را آن و كنـد  مـي  ايجـاد  شـير  درون در غمگينـي  احسـاس . نباشـد  روزانـه  مقرري

 آنـان  با عهد بستن از و كند مي نكوهش و شماتت را خود نخچيران تأخير در شير. كشاند مي

 بـا  كـه  اسـت  هوشي و عقل نماد خرگوش و بيروني دشمن نماد شير. كند مي پشيماني اظهار

 در اساســي نقــش كــه اســت حيوانــاتي از خرگــوش. «شــد پيــروز دشــمن بــر تــوان مــي آن

 چنـد  هـر  اسـت.  چـابكي  و زيركـي  سمبل عاميانه باور در خرگوش دارد. مثنوي هاي داستان

 .)٨٤همـان:  » (دارد هوشـمندي  شخصـيت  خرگـوش  داسـتان  اين در دارد. كوچك ايي جثه

 از قسـمتي  خرگـوش در . نبـود  او قـد  و جثـة  بـا  قياس قابل كه دارد رگبز روحي خرگوش

 نفـس  الهي، رسول مظهر داستان كُل در اما. است نفس فريبكاري و اماره نفس مظهر داستان

   دارد. حق بر توكل هم و است جهد اهل هم كه الهي عقل و انساني ناطقة

ــن، بعــد«   شــد بســته ره ايــن شــير، زآن ازي

ــه از ــد وظيفــ ــن از بعــ ــد ايــ ــر اوميــ   بــ

  كـــن  پـــاك  ره بايـــدت، وظيفـــه  گـــر

  

  

ــتة ــانِ رشـــ ــا اَيمـــ ــته مـــ ــد بگسســـ شـــ  

ــق ــي حـ ــويم همـ ــو گـ ــق و را تـ ــرّ الحـ مـ  

ــين ــا حـ ــعِ و بيـ ــي آن دفـ ــاك بـ ــن بـ   »كـ

).٣٤٠: ١٣٧٥اول،  مولوي، دفتر(  
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دارد،  داســتان پيشــبرد در اساســي داســتان نقشــي قهرمــان خرگــوشِ آگاهانــه نيرنــگ

 بـراي  خواهـد  مـي  شير از و كند مي ناداني به تظاهر و شود مي او پيروزي واسطة عنايات الهي

 بـين  از است مقرر روزي منتظر شير همان واقع در كه را وارد تازه شيرِ مقرر، روزي برقراري

 تـو  مـرگ روزي  اكنـون . كنـد  نابود را خود و كند پاك خود وجود از را راه بايد شير ببرد.

 بـه  را او فريـب دادن  يـا  سازي وانمود با و بپذيرد بايد شير كه است تلخي حقيقت اين و شده

 و اسـت  حتمـي  شـير  مـرگ  كه شود مي مسلّم خرگوش براي و كند مي هدايت مرگ سمت

 اطمينـان  خرگـوش  بـه  صـراحت،  بـه  و دارد بـاور  را خـود  كـه  است شير همين باك بي شير

 خطـر  از عـاري  اي هآينـد  و بـرد  مي بين از است چاه در كه شيري را يعني رقيب، كه دهد مي

 گمـان  بـه  كـه  آورد مي زبان بر جملاتي شير. كند مي فراهم جنگل حيوانات ساير و آن براي

 چقـدر  آيروني قربانيِ كه داند مي مخاطب واقع در اما رساند، مي را او دانايي نهايت خودش

 و اوريب ـ خـوش  و نفـس  به اعتماد با همراه خبريِ بي آيروني اين در اساسي عنصر. است نادان

 بـه  كـه  اي وعـده  امـا  اسـت،  لـوحي  سـاده  و خودپسـندي  كبـر،  از درجـاتي  بـا  آميختـه  عملاً

 و آيرونـي  قربـاني  خبـري  بـي  از آيرونيـك  نـاظر . شـود  مـي  آب بـر  نقـش  دهد مي خرگوش

 مقابـل  در جهـد  فوائـد  از و است جهد طرفداران نماد شير. است خبر با منتظَر واقعي موقعيت

 دوبـار  سـوراخ  يك از ايمان اهل گويد مي شود و نمي تسليم و ندك مي صحبت صرف توكل

  شوند. نمي گزيده

ــوش« ــن گـ ــدغ لا مـ ــومن يلـ ــنيد المـ   شـ

  
  

»گزيــــد دل و جــــان بــــه پيغمبــــر قــــول  

).٢٧٦: ١٣٧٥اول،  همان، دفتر(  

 خرگوش. گويند مي سخن توكل فوائد از و دانند مي ارجح جهد بر را توكل نخجيران

 را شـير  و كنـد  بـدل  تلـخ  مرگـي  بـه  را شـير  زندگي تواند الهي مي الهام با كه داند مي دل در

 بـاك  بـي  شـير  شـير،  خـود  گاه ديد از و برود مرگ استقبال به خويش پاي به كند مي تشويق

 ةادام ـ يبـرا  ريش ـ جهـد  و اقـدام  دارد. وجود ابيات اين در متضادي معناي. است متجاوز شير

 الفـت  از و سـازد  سرنگون را آن تا است شتلا در ركاهيزآب خرگوش واست  خود اتيح

 و دي ـگو يم ـ ريش ـ يبـرا  ،است خورده بيفر ريش همان كه شيم و خرگوش خود كه گرگ



 ١٣٩٨، بهار و تابستان ١٥ ة، شمار٩سال دو فصلنامه علوم ادبي،   ٣٠٠

 

 دو آن بـين  اعتمـادي  اما است، آشكار دو هر ضديت چند هر .داند يم ياله الطاف از را آن

       آيد. قصد خرگوش مبارزه با نفس اماره است. مي پديد

  جسـت  گرگ از ميش كه نبود عجب اين«

  
  

»بسـت  گرگ در دل ميش، كين عجب اين  

.)٣٦٧: ١٣٧٥همان، دفتر اول، (   

 توصـيف  فـاني  را جهـان  و گويد مي جهان بودن زنداني و رنجوري از خرگوش سپس

  كند: مي

ــون« ــان چـ ــور جهـ ــداني و رنجـ ــود زنـ   بـ

  
  

ــه ــب چـ ــور عجـ ــر رنجـ ــاني اگـ ــود فـ   »بـ

).٣٦٨: ١٣٥٧اول،  مولوي، دفتر(  

 تنـگ  زنـدان  نمـاد  كـه  چـاه  در كه كسي زيرا دهد؛ مي شير به را مرگ خبر خرگوش

 خـود  باشد، مي آسوده جهاني اين آفات از و است ساكن است فروديني دنياي مكان و زمان

 لجاجـت . اسـت  قلدر زورمداران نمايندة  داستان قسمت اين در شير. اوست تصوير يا و شير

 احتمـال  هـيچ  شـير  امـا  اسـت،  آشكار داستان خواننده و خرگوش براي شير پذيري آسيب و

 و رود مـي  چـاه  سـمت  بـه  جمعـي  خـاطر  با باشد و غلط اش باورانه خوش فرض دهد كه نمي

 شدن نزديك از و كند مي بهانه را ترس خرگوش. كند مي تلاش خلاف جهت در ناآگاهانه

 چـاه  در شـير  پنـاه  در تـا  يـرد بربگ در  را آن تـا  خواهد مي شير از و كند مي خودداري چاه به

 چـاه  در و ندارد خبر اما رسد، مي نظر به كه است ترتيبي همان به وضع پندارد مي شير. بنگرد

 چـاه  در را خـود  عكـس . گـردد  مي باز خودش به ظلمش و بود كنَده خود كه افتد ظلمي مي

 كنـد،  مـي  سـتم  شير حق در خرگوش ظاهر به. شناسد نمي باز دشمنش از را خود اما بيند، مي

 درصـدد  و بينـد  مـي  ديگران در را آن كه نيست، شير خود بد خصلت جز چيزي ظلم اين اما

 را ظـاهر  فريـب  شـير  و نمايانـد   مي را امر از ظاهري خرگوش،. نيست خود عيب بردن بين از

 متفـاوت  ديـدگاه  دو بـا  داسـتان  ايـن  در. اسـت  حق تأييد نتيجة خرگوش پيروزي. خورد مي

 كنـد  مـي  وسوسه دچار حقِّ راه در را انسان سوء، القا و كژ خيال با شير نگاه باشيم: مي مواجه

 در چيـزي  عكـس  آن، اصلي معناي و مولوي بيان در خيال واژة. اندازد مي هلاكت چاه به و

 و شـير  داسـتان  در زيـرا  دارد؛ نقـش  داسـتان  تـداعي  در كه است آب مثلاً شفاف شيء يك
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. اسـت  رقيـب  شـيرِ  كنـد  مي تصور غلط به و بيند مي چاه آب رد را خود عكس نيز نخچيران

 در گمراهـي  مولـوي، . اسـت  افتـادن  چـاه  در كـژ  فريب از نمايشِ براي مصداقي داستان اين

 كـژ  خيـال  نتيجـة  در افتـادن  چاه در تصوير از غير تصويري در را اشتباه تصور و فريب نتيجة

 القا مخاطب به و داند مي خود حيات اومتد باعث را خرگوش ارشادگري شير،. كند مي بيان

 انديشـة  در را شير زندگي پايان خرگوش باشند. مي حقيقي پيروز انديشمند افراد كند كه مي

 كننـد  مـي  بيان را امر يك ديد زاويه دو و دارند معنا داستان متن در منطوق دو هر. دارد خود

 داسـتان  پايـان  تـا  و سـازد  يم ـ مـرتبط  و آشـنا  توكـل  و جهـد  عرفـاني  مسائل با را مخاطب و

 تنبيـه  و بخشيدن يابد و مولوي در مثنوي كه اثري تعليمي عرفاني است، آگاهي مي گسترش

  كند. است محقّق مي آيروني هدف را كه نمودن

 ذهـن  بـه  را تكليـف  و معـاش  امـرار  وجـه  مقـرري،  ماننـد  مختلفي معاني »وظيفه« لفظ

 سـخن  در پهلو دو طعن باعث و كند مي معني دو اين ارتباط متوجه را او و آورد مي مخاطب

 شخصـيت  هـر  كـه  اسـت  عميقـي  فهـم  آيرونـي  اين در مهم مسئلة. شود مي خرگوش و شير

 گـذران  و معـاش  امـرار  بـراي  كـه  تكليفي است، خويش وظيفة به وابسته نهايت در داستاني

 بـه  را او انسـان  هـد ج انجام سر. برود تواند نمي فراتر شده مقرر برايش آنچه از. دارد زندگي

 وظيفـة  اما گرفت، نخواهد پيشي تقدير از جهد و برد مي پيش او مقرر روزي و وظيفه سمت

 مـؤمن  افـراط  و تفريط از اجتناب و اوساط التزام البتهّ. «است روزي كسب براي تكاپو انسان

 وي زدن در را عاقلانه ظن سوء حتي و كند مي الزام هم در سلوك احتياط رعايت به را عاقل

 سـازد،  مـي  مـرجح  جاهلانـه  ظـن  حسـن  بر باشد ميان در التباس و اشتباه خطر كه موردي در

 بسـيار  هـاي  اشـتباه  موجـب  آن در تفـريط  و افـراط  كـه  هـم  توكـل  و جهد مسئلة در چنانچه

 تـرجيح  باشـد  وسـائط  بـر  اعتمـاد  حصـر  بـا  اسـباب  وجوي جست كه را وسط حد است شده

  ).٦٤٩: ١٣٧٣كوب،  زرين( »دهد مي

 همسـاية  عيـادت  به كَر رفتن عيادت به«آيروني نمايشي در حكايت  -٣-٧-٢
  . مشهود است »خويش رنجور

 بيمـار  ات همسـايه  دادندكـه  خبـر  ناشـنوا  يـك  داستان به اين شرح است كه به خلاصة



 ١٣٩٨، بهار و تابستان ١٥ ة، شمار٩سال دو فصلنامه علوم ادبي،   ٣٠٢

 

: گفـت  خـود  بـا . بـرود  بيمار عيادت به و كند ادا را همسايگي حقّ كه خواست او است. شده

 اثـر  بـر  شـخص،  ايـن  كـه  مخصوصـاً  فهمـم؟  مـي  چـه  بيمار آن سخن از كَر وشگ اين با من

 عيـادت  بـه  و نيسـت،  اي چـاره  ولـي  نـدارد؛  نيـز  را روشن و واضح زدن حرف توانِ بيماري،

همـين   كـنم؛  مـي  نگاه بيمار هاي  لب به انديشيد كه سان اي بدين چاره و شتافت بيمار همساية

 متقـابلاً  و يـابم  مـي  در را مقصـودش  و زنم مي را ودخ حدس آمد، در حركت به بيمار لب كه

 كـرد  تنظـيم  را هـايي  پاسـخ  و هـا  پرسـش  خـود،  پيش ناشنوا، آن. پرسم مي او از هم سؤالاتي

 او بـه . خـوبم  بحمـداالله، : گويـد  مـي  حتمـاً  او است؟ چطور حالت: گويم مي او به گونه بدين

 يـا  شـربت : گفـت  خواهد او ؟اي خورده چه غذا: گفت خواهم سپس. شكر را خدا گويم مي

 تـو  بـراي  حكـيم  كـدام :گفت خواهم دوباره. جانت نوشِ: گويم مي من. ام خورده ماش آشِ

. اسـت  مبارك قدمش گفت خواهم من. برد مي را حكيمان از يكي نام او است؟ نوشته نسخه

 دارم: بيمـار  اسـت؟  چطـور  حالـت : پرسـد  مـي  او از شـد،  حاضـر  بيمـار  بـالين  بر ناشنوا وقتي

 خـود  بـا  و شود مي پريشان شنود مي را او سپاس بيمار كه وقتي! شُكر را خدا: ناشنوا. ميرم يم

 اي؟ خـورده  چه غذا: شنوا نا! است؟ من دشمن واقعاً يا و بافد مي هذيان مردك اين: گويد مي

 خـاطر  نژنـد  و رنجيـده  سـخت  بيمـار  پاسـخ  اين از! جانت نوش: شنوا نا! ام خورده زهر: بيمار

 مبـارك  قـدمش : شـنوا  نـا ! عزرائيـل : بيمار آيد؟ مي تو درمان به حكيم كدام: شنوا نا. شود مي

. آورد مـي  جا خوب را او حال رود، مي بيمار بالين به او وقت هر كه ام كرده تجربه من! است

 را همسـايگي  حـق  اينكـه  از خرسـند  و آيـد  مي بيرون بيمار خانة از عيادت اين از پس ناشنوا

 ميانـة  من با او كه دانستم مي من! گويد عجبا بيمار مي! گويد مي سپاس را اخد كرده مراعات

 بـه  شـروع  آنگـاه  و! هسـت  نيـز  مـن  مـرگ  خواهان كه دانستم نمي ديگر ولي ندارد؛ خوشي

  ).٨٦٣: ١٣٧٥زماني، ( كند مي شخص آن به دشنام و گفتن ناسزا

  اي مايــــه افــــزون گفــــت را كــــري آن«

  رانگــ گــوشِ بــا كــه كــر، خــود بــا گفــت

  

  

ــه ــرا: كــ ــور تــ ــد رنجــ ــايه شــ اي همســ  

ــه مـــن ــابم چـ ــوان؟ آن گفُـــت ز دريـ »جـ  

).٨٦٥: ١٣٧٥اول،  مولوي، دفتر(   
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 نهـان  را خـود  جسـمي  عيـب  تـا  كنـد  مـي  اي نتيجه بي سعي دارد، عيادت قصد كَر مرد

. شـود  مـي  اش همسـايه  با او سالة چندين دوستي رفتن بين از باعث بيهوده تلاش اين اما دارد،

 ضـعف  از بيشـتر ناشـي   امـر  ايـن  و اسـت  كَـر  مرد موافق نا جواب و آيروني سؤال اين اساس

 هـاي  پاسـخ  بـا  قيـاس،  شيوة از استفاده جسماني. با ضعف اخلاقي مرد كَر است، نه و نفساني

 مولـوي . شـود  مـي  خود شدن منفور و همسايه رنجيدن باعث  بيمار با وشنود گفت به نادرست

. دانـد  كند و پندار ناروا را سبب گرفتاري انسان مي مي انتقاد ردم نفساني و اخلاقي ضعف از

 دور حقيقـت  كشف به نيل از را آنها كارها، ظاهر و الفاظ به توجه كه است افرادي نماد كَر

 كنـد  مي بيان را افرادي سرگذشت داستان اين. شوند مي دچار تقليد رنج و آفت به و كند مي

 اشتباه كبراي صغري با و چيني مقدمه با و نادرست هاي ضيهفر و محدود ديدگاه داشتن با كه

 غلـط  كاملاً اي نتيجه به باطل افكار در بردن سر به و حقيقت نپذيرفتن و قياسي تصور و خود

 تمسـخر  بـه  باعـث  و دهنـد  مي قرار ديگران خنديدن ابزار را خود شخصيت و يابند مي دست

كَـر   جـاي  نابه هاي پاسخ. كند مي بيان را اروان قياس مسئلة مولوي. شوند مي خودشان كشيدن

 نقـص  يعنـي  خـود،  حقيقـي  حـال  كَر شود مي مانع كه اوست اخلاقي ضعف بيانگر در اصل

 مايـة  و خلـق  مضـحكه  را خويشـتن  نادرست هاي جواب با و كند درك درست را شنواييش

 موقعيـت  و وا كَـر  همسـاية  و بيمـار  وضـعيت  از داسـتان  خواننـدة . سـازد  مي همسايه استهزاء

 همـين موجـب   و دارد آگـاهي  بيمـار،  ي نامتعـارف  ها ملاقات و پاسخ زمان در ناخواستة كَر

 نقـص  و نيسـت  جسـمي  نقـص  متوجـه  مولوي سرزنش و طعنه. شود خنده او مي و سرگرمي

 جسـمي  نقـايص  از بعضـي  رفع توان انسان زيرا داند؛ مي دلسوزي و رحم شايسته را جسماني

 طنـز  دستاويز. شود تا متنبه و بيدار شود ملامت و سرزنش نبايد لحاظ اين زا و ندارد را خود

  است.  پذير امكان جهد و سعي با و انسان قدرت با آن رفع كه است ِعقلاني نقص آيروني، و

 گذشـته  طـايي  حاتم از خود زمان در كرم در كي خليفه«حكايت  -٤-٧-٢
  .»نداشت نظير و بود

كـرد،   مـي  بخشـش  خـود  قبيلـه  بـر  تنها نه بود و بخشنده اي خليفه پيشين روزگاران در 

 گرفتـاريِ  سـبب  بـه  كـه  زنـان  عـادت  و خوي بر بنا شبي. كرد مي دلجويي اقوام از همة بلكه
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 دسـت  بـه  فرصـتي  ديگـر،  مشـاغل  بـه  مـردان  اشـتغال  و طفلان تيمار و خانه كارهاي به خود

 فقـر  و آغازيـد  گلـه  معـاش  تنگـي  از اعرابي نيـز  زن كنند، شكايتي خود شويِ از كه آيد مي

 تـو،  ولي است؛ غارت و جنگ عربان، ويژة صفات از: كرد بازگو تُند زباني با را خود شُويِ

 ديـرين  سنّت و رسم اين رعايت كه اسيري فاقه و فقر چنبرِ در چنان نوا، و برگ بي شُويِ اي

 از زن. كني پذيرايي را او يد،آ ما نزد مهماني هرگاه تا نداري كرد و مكنتي نتواني نيز عرب

 بـه  زن پاسـخ  در اَعرابـي  مـرد . اسـت  نالان فقر از و است نيكو معاش انديشة در داستان آغاز

 كـه  است جانوران احوال ديگر، دليل جويد. مي تمسك احوال ناپايداري و روزگار گذشت

 سـبب  از گـويي  و زينـد  نمـي  گرسـنه  هرگـز  و اندوزنـد  نمي طعامي و خورند نمي روزي غمِ

 نماينـدة  مـرد . گوينـد  توكّـل  را آن كـه  اسـت  حالتي اين و اند، آويخته مسبِّب در و گسيخته

 اخگـرِ  شنود مي را خود شوي جواب وقتي اعرابي زن. است صبر و قناعت دنيايي، آن چهرة

 مـورد  سـخت  را او و كنـد  مـي  رد قناعت در را مرد ادعاي و گردد مي تر لهيب پر اعتراضش

 تغييـر  را زن كنـد و لحـن   مـي  اثـر  او در زن از جـدايي  بـه  مـرد  تهديد. دهد مي قرار نكوهش

 زن دام خـود  گريـه  گريـان،  گشـت «شـود   مي تسليم زن، گريه برابر در اعرابي مرد. دهد مي

 و كنـد  مـي  گذشـت  و عفـو  تقاضـاي  زن از و گـردد  مـي  پشـيمان  خود هاي گفته از و» است

 سـوي  به را مرد زن،. برم مي فرمان بگويي چه هر و ام گذشته مخالفت از اينك كه گويد مي

 تـوان  نمـي  عـذري  و بهانه بي«گويد:  مي مرد كند. مي راهنمايي وي بر حاجت عرض و خليفه

 مـا  نـزد  در و اسـت  بـاران  آب بيابانيـان،  تحفـة  كه«گويد:  مي زن. »يافت راه خليفه بارگاه به

 خليفـه  نزد و برگير اي باران، كوزه آب از. نيست آب از تر بها گران و خوشتر چيزي بيابانيان،

 بغـداد  ميـان  از دجلـه  خروشـان  و عظـيم  رود كـه  دانسـتند  نمـي  دو آن كـه  حالي در. بشتاب

 ايـن  و باخبرنـد  وي آگاهي نا از درباريان و خليفه ».است فراوان ديار آن در آب و گذرد مي

 خبـر  بـي  آن از خودش كه است واقعيتي با متناسب اعرابي سخنان. افزايد مي آيروني تأثير بر

  .است

  مجـــاز و اســـت گـــزاف از فخـــري فقـــر«

  
  

  »نـــاز و اســـت پنهـــان عـــز، هـــزاران نَـــي

).٦٢١: ١٣٧٥اول،  مولوي، دفتر(  



 ٣٠٥  يمعنو يدر دفتر اول مثنو يشينما يرونيآ ةعارفان ةجلو

 

ــا اســـــت بـــــاران آب« ــبو در را مـــ   ســـ

  
  گـــذر بـــر كآنجـــا دانســـت نمـــي زن«

  

ــت ــرمايه و ملكـــ ــبابِ و ســـ ــو اســـ » تـــ  

).٧٥همان: (  

»شـكر  چـون  اسـت، شـيرين   جيحـون  جوي  

).٧٠٧ان: هم(   

 جـاري  عظيم رودي شود، مي منتهي بغداد به كه راهي در كه دانست نمي اعرابي زن   

 وقتـي  .]جيحـون  رود نـه  اسـت؛  دجلـه  رود همان منظور اينجا، در[ دارد آبي گوارا كه است

 ايـن . كننـد  پـر  سـيم  و زر از را اش كـوزه  تـا  فرمـود  شـد،  آگاه بياباني عرب احوالِ بر خليفه

. بـود  عـرب  مـرد  كـار  ظـاهر  خـلاف  بـر  و داشـت  آور خنده و آميز طنز معنايي فهخلي دستور

 ويـژه  بـه  باختـه،  خـود  هـاي  انسـان  غـرور  و بينـي  خـود  دهنـدة  نشان اعرابي، مرد و زن حالت

 سـخت  خـود  نـارس  و خُـرد  اي انديشـه  بـه  كـه  اسـت  قـال  و قيل اهل و فيلسوفان و متكلمان

 حقيقت رازهاي بزرگترين به توان مي اصطلاح و لفاظا مشتي با كه كنند مي گمان و بالند مي

 نـاچيز  ظـروف  در كـه  اسـت  آن از تر بيكران هستي، جهان حقايق كه حالي در. يافت دست

   .شود محدود اصطلاحات، و الفاظ اين

 بـه  را انسـان  كـه  آدمـي  وجود حيواني جنبة و نفس نمايندة اعرابي داستان، زن اين در

دارد،  او روانـي  آشـفتگي  از حكايـت  وي سـخنان  لحـن  و كند يم ترغيب دنيا تعلقّات سوي

 رغبـت  و ميـل  روي از جسـتن  تقرّب توسل، اهل است و تعريض و طنز سراسر هايش حرف

 دنيـا  بـه  دلبسـتگي  نفـس،  عكـس  بـر  كه معاد عقل و ممدوح عقل نمايندة اعرابي مرد. است

 انديشـد؛  مـي  اخـروي  هـاي  لذّت به و داند مي اهميت بي را زندگي گذراي هاي لذّت و ندارد

 ناآگـاه  و محـدود  وجـود  نماد اعرابي سبوي. است تعالي باري به امور تفويض و توكّل اهل

سالك و جـان جزئـي    الهي و هستي فضايل انساني از اي رشحه سبو داخل بارانِ آب و انسان

 اهـدايي  و فضل الهي سبب پذيرفتن آن سبو از طـرف خليفـه اسـت. جـواهرات     است ناقص

 بغداد، نمـادي  خليفة است و انساني و الهي هاي ارزش و فضل از اعرابي نمادي مرد به خليفه

 و حـق  پايـان  بـي  و مطلـق  هسـتي  از رمـزي  وي دجلة و است تعالي حق حضرت از حاكميت

 شـوهرش  بـا  او مـاجراي  و قصـه  در اعرابـي  زن ورود سـبب  به است. خداوند بيكران الطاف
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 نمـودار  آنهـا  وگـوي  گفـت  و زن و مـرد  ماجراي« .كند مي مثيلت را عقل و نفس بين چالش

 هـم  بـا  و جـنس  دو از يكـديگر  بـا  دو ايـن  اسـت،  عقـل  و نفس انديشي خلاف و كشمكش

 مـادي  بـامور  زن ماننـد  نفـس  رونـد،  مـي  ديگـر  راهي از و برند مي بسويي يك هر اند، بيگانه

 گـري  چـاره  و حيلـت  يـق طر در و جويـد  مـي  مـال  و جـاه  و پوشاك و خوراك و گرايد مي

 كمال و حال و وجد و بندگي و طاعت درِ و خداست ديدار عاشق راستين خرد اما پويد، مي

  .)٩٣٥: ١٣٦١ فروزانفر،( »زند مي

و  دارد آگـاهي  خليفـه  پايتخـت  بغـداد،  در دجلـه  رود وجود از خواننده اينكه سبب به

 مختصر دانش با هايي انسان مادن دو هر كه زنش و اعرابي غفلت و پنداري ساده تهي دستي،

 و گفتـار  و دو آن آگـاهي  نـا  سـبب  بـه  كـه  وضعيتي است و كه در كوزة نمادين، تجلّي يافته

پرسـتي،   كنـد و دنيـا   مـي  فاصـله  ايجـاد  خودشـان  و خليفـه  داسـتان،  خواننـده  بـين  كردارشان

كنـد و   يد مـي گرايي و نفس آزمند زن اعرابي سير داستان را به سوي ايجاد آيروني تشد ماده

ساز ايـن حكايـت هسـتند و سـرانجام ايـن آيرونـي        در واقع مسائل ذكر شده، عناصر آيروني

نشين با ديدن رود دجلـه، خيـر و منفعـت     علاوه بر كنار رفتن پرده پندار از چشمان مرد باديه

 مفـاخرة  و دارد آگـاهي  وضـعيت  اين از خواننده حالي كه در مادي نيز نصيب آنان گرديد.

 و حقـارت  از حكايـت  دانـد،  مـي  اذواق مايـة  و رحيـق  را آن مولـوي  كـه  كوزه آب به آنان

 و دارد مـي  بيـان  تعـين  بـي  نامحـدود  عـالم  بـه  وي صعودي سير در را انسان »تعين« محدويت

آلايشي اعرابـي و زنـش بسـان     سادگي، پاكي و بي .دهد مي مولوي گفتار به خاصي ملاحت

گـردد و   تـر مـي   فضل الهي پس از پيوستن بـه دريـا، فـراوان   آب باران درون سبو است كه با 

 ايـن  كـه  كنـد  مـي  نشـان  خاطر مناسبت به قصه اشخاص دربارة مولانا« يابد. خصلت دريا مي

 زن و اسـت  عقـل  از رمـزي  اعرابـي  چنانكـه  هسـتند،  مـا  خـود  حال صورت همگي اشخاص

  ).٦٠٣: ١٣٧٣كوب،  زرين» (ماست حال نقد واقع در حكايت و حرص از رمزي

  كشتيبان. و نحوي ماجراي حكايت -٥-٧-٢
داسـتان بـه    خلاصة. است كشتيبان و نحوي ماجراي مثنوي، اول دفتر در  آيروني ديگر

 و بـود  پرسـت  خـود  مردي كه او شد. كشتي بر سوار نحوشناس، عالم يك« اين شرح است:
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 چيـزي  آيـا « :گفت و كرد بان كشتي به روي غرور و كبر روي از مغرور، خود نحو دانش به

 بـا  نحـوي  عـالمِ  آن. »ام نخوانـده  نحـو  كنـون  تـا  مـن  نه،«گفت:  بان كشتي »داني؟ مي نحو از

. »اي كـرده  تباه را عمرت از نيمي داني، نمي اصلاً نحو، كه حالا« :گفت او به وهن و ريشخند

 دقـايقي . نياورد بر دم ولي شد، دلشكسته و نژند تحقرآميز، و غرور پر كلام اين از بان كشتي

 آورد پديـد  دريا پهنة بر آسا كوه امواجي و برخاست هولناك طوفاني وگو، گفت اين از بعد

 كـرد  نحـوي  به رو بان كشتي دار، و گير اين در. ساخت گرفتار مهيب گردابي به را كشتي و

 شـنا  كنـون  تـا  نـه، « :گفـت » داري؟ آشـنايي  دريـا  در شنا فنّ با آيا شفيق، رفيق اي« :گفت و

 فنـا  بر عمرت همة داني، نمي شنا كه حال« :گفت صراحت و قاطعيت با بان كشتي ».!ام نكرده

» شـناگري  جـز  نيسـت  نجـاتي  راه و افتـاده  بـار  هلاكـت  گردابـي  به كشتي اين زيرا رود؛ مي

  ).٧٣٥: ١٣٥٧اول،  مولوي، دفتر(

 مـرد  برابـر  در را خـود  رفتـه  دسـت  از بـان قصـد دارد غـرورِ    كشتي داستان، اين در    

 او بـه  لوحانـه  سـاده  جويي برتري از آكنده لحني با ؛ زيراكهابدي باز خودپسند و مغرور نحويِ

 شـدن  غرق و تازه موقعيت از يِمرد نحو چراكه فناست بر  و ضايع عمرش از نيمي گويد: مي

 درك داشـتن  دليـل  بـه  رو از اين است؛ آيروني قرباني شكل اين به و است؛ اطلاع بي كشتي

 بـه  اعتماد با دارد و قرار خبري بي در است، قائل برايش زيادي ارزش كه جهاني اين حدودم

 كبـر  مولـوي . كنـد  فخـر فروشـي مـي    او به جانش نجات و شناگري در خود مهارت از نفس

 و نخـوت  از رسـتن  در را رهـايي  راه و داند مي آنان هلاكت موجب را دانش مدعيان ورزي

 تزكيـة  مانع كه است بيني خود و غرور دهد مي قرار هدف آيروني كه را آنچه. داند مي ادعا

 عمـر  شـدن  ضايع سبب را آن نحوي مرد باطل در خيال و عقيده به كه ناداني نه است، نفس

 نـدارد  غـرور  جزء حاصلي او اندك دانش كه داند نمي نيست، تشخيص اهل چون و داند مي

 كشـف  اصـحاب  ميان كند مي اي قايسهم مولوي. «شود مي او عمر تمام شدن ضايع موجب و

 و قاعـده  تعلـيم  را حكايـت  اين ذكر از هدف .)٧٣٥همان: » (جدل و بحث ارباب و شهود و

 بـردن  بـين  از و بنـده  وجـود  كـردن  زائـل  از عبـارت  صـوفيان،  نـزد  در كـه  فنـا  و محو شيوة

  گويد:  مي چنين داستان اين از بيتي در و كند مي است، بيان عادتي هاي صفت
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ــ« ــوي ردمـــ ــيم در آن از را نحـــ   دوختـــ

  
  

ــا ــما تــ ــوِ را شــ ــو نحــ ــوختيم محــ » آمــ  

.)٧٣٨: ١٣٧٥اول،  مولوي، دفتر(  

جا و انديشة محدودش كه باعث آيرونـي شـد،    خواه با سخن نابه سرانجام، نحوي خود

دهد كـه غـرور و    مولانا با نقل اين حكايت نشان مي«نصيبي جز هلاكت و فنا در دريا نديد. 

دانش موجب هلاك جـان آنهاسـت. تـا وقتـي خـود را از ايـن متـاع سـنگين          فضول مدعيانِ

سبكبار نسازند، اميد رهايي ندارند و آن كس كه در دعوي يا واقع علّامه زمان اسـت نيـز تـا    

وقتي از اوصاف بشري نميرد و خويشتن را از آنچـه سـرماية غـرور اوسـت خـالي نكنـد، از       

   ).٣٢٩: ١٣٧٨كوب،  (زرين» ي نداردطوفان ابتلا و گرداب امتحان روي رهاي

 شدن پشيمان و شير صورت شانگاه، بر قزويني زدن كبودي حكايت -٦-٧-٢
   سوزن. زخمِ سبب به او

 از خبـر  بـي  امـا  رفـت  خـالكوبي  براي دلّاك نزد داشت، پهلواني ظاهر كه قزويني مرد

  كرد: مي ناله درد و اظهار و نداشت را سوزن نيش طاقت و بود دلّاك سوزن سوز و درد

  ســــني كــــاي آمــــد نالــــه در پهلــــوان«

  
  

ــر ــرا م زنــي؟ مــي صــورت چــه كُشــتي، م«  

).٧٧٣: ١٣٧٥اول،  مولوي، دفتر(   

مرد دلّاك نمادي از اوليا، پيـر طريقـت    .است بوده پهلواني سنّت يك خالكوبي رسم  

اسـت   شجاعت، نمادي از سـالك مبتـدي   مدعي و نماي پهلوان قزويني، و مرشد است و مرد

 مخمصـة  در رياضـت و گرفتـاري   از خبـر  انگـاري،  سـاده  و نـاداني  خـاطر،  آسـودگي  با كه

كـرد. سـوز    ندارد و هنوز تسليم شيخ نشده و بر احوال و افعال شيخ اعتراض مي را خالكوبي

 وجـود  واقعيـت  در آنچـه  و قزوينـي  مرد افكار بين. و درد نيش، تألّمات طريق سلوك است

 تناسبي بي شود. مي آيروني ايجاد و نمايشي سازي وارونه باعث و است آشكار تناقضي دارد،

است كه لاف و گزاف مدعيان شـجاعت و   آيروني برجستگي واقعيت، كار با ظاهر تضاد و

 وسـايل  سوزش از داستان مخاطب و دلّاك كه درحالي. گيرد پهلواني را به طنز و استهزاء مي

است و قرباني آيروني نه تنها نتوانست  كرده آيروني ادايج داستان دارند، در خالكوبي اطّلاع

 با خالكوبي بر زيبايي اندام خود بيفزايد بلكه نصيب او درد و رنج نـيش سـوزن دلاك شـد.   



 ٣٠٩  يمعنو يدر دفتر اول مثنو يشينما يرونيآ ةعارفان ةجلو

 

 بـا  همـراه  ياخلاق ـ يوالا يمعـال  و يروحـان  يبـالا  مـدارج  به افتني دست آن، يعرفان مسئله

 بـه  را اي ـاول بـا  مصـاحبت  واهـان خ سـالك  انسان و است جسم سوزش و اضتير درد تحمل

 نفـس  حرمـان  از دنينهراس ـ بـه  صـابر  سـالك  انسان و كند يم دعوت درد و اضتير بر صبر

 نفـس  بـا  مجاهدة به تعريض و ظاهري معناي جسم، سوزش نيش، درد. كند يم قيتشو اماره

 و حسـي  درد معنـاي  تـوان  مـي  اسـت.  نفـس  بـا  جهـاد  بيانگر. دارد رياضت و دروغين كبر و

 بـه  را قزوينـي  مـرد  اخلاقـي  و نفساني ضعف. كرد بيان را نفساني كشيدن رياضت و ميجس

 علايـق  از منـدي  بهـره  خواهـان  او. كنـد  مي وادار است، ريشخند سرانجامش كه بيهوده لاف

صـالح و   تحمل درد و رنج است و اين خواسته با عمل بدون خود و كمالات والاي معنوي،

 قزوينـي  مـرد « .شود نيازمند صبر و پايداري است، محقق ميپذيرش تألّمات و مشكلات كه 

 خواهنـد  نمـي  و كشند نمي دست جهاني اين علايق و مادي هستي از كه هايي انسان از نمادي

  ).٤٩: ١٣٨٠خسرواني، ( »شوند رنجي و درد هيچ متحمل االله الي سير در كه

  حكايت پير چنگي با عمر -٧-٧-٢
ــت« ــب، نيسـ ــروز كسـ ــانِ امـ ــوام مهمـ   تـ

  
  

ــگ، ــر چنــ ــو بهــ ــم، تــ ــوام آنِ زنــ   »تــ

).٥٥٥: ١٣٧٥اول،  دفتر مولوي،(  

دلِ با بيـنش و معرفـت انـدك كـه عمـرش را بـه رايگـان در خـدمت          پير چنگي ساده

 را خـود  نداشـته،  كَسـبي  چـون  ديگران بود و نوازندگي مانع و حجـابي بـين او و خـدا بـود،    

 قبـال  در نـدارد،  چنـگ  نغمـه  بـه  ازيني ـ كـه  خدا براي پير نوازي چنگ داند. مي خدا مهمان

جـا و   درخواسـت دسـتمزد و غـرور بـي     الهـي و  رحمـت  بيكـران  دريـاي  از حصه مندي بهره

شـود و   آيرونـي مـي   قربـاني  و شـود و او فاعـل   سوژه شدن او مـي  باعث بيماري خودنگري،

و بيمناك شدن پير چنگي از حضور نامنتظره عمر، كه هـر   خبري پير چنگي از قصد عمر بي

افزايـد و منتظرانـه چنـگ     دو نشان از ناداني وي است، بر شدت مسأله و ملاحت گفتـار مـي  

نوازد و در حالت تعليق و انتظار به اميـد فريـادرس اسـت. مسـائل عرفـاني ايـن حكايـت         مي

عبارتند از: فقر و فاقه، منيت، فنا كه نهايت سير الي االله است و عدم شعور سالك (سـكر) بـه   

ودي خويش كه در اصطلاحِ آيروني تعبير به ناداني است و اينكه عمر به پيـر  خود و لوازم خ
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گويد: هنوز آثار هشياري (صحو) كه گريه و زاري عمر بود، در او جـاري اسـت. نتيجـه     مي

اين آيروني، آگاهي پيـر چنگـي و توسـل و دعـاي او بـه درگـاه خـدا و پـذيرش توبـه او و          

  نيكي است. هاي زر، خير و مندي از سكهّ بهره

ــت   « ــا نشسـ ــد ادب آنجـ ــا صـ ــد و بـ  آمـ

 
ــگفت   « ــدر ش ــد ان ــد و مان ــر را دي ــر عم  م

  

  

ــت   ــر جسـ ــاد و پيـ ــه فتـ ــر عطسـ ــر عمـ » بـ  

).٥٧٥: ١٣٧٥(مولوي،   

ــت   ــدن گرفـ ــرد و لرزيـ ــتن كـ ــزم رفـ » عـ  

).٥٧٥(همان:   

خبـر اسـت و    پير از امر به معروف و نهي از منكر عمر ترسيد، زيرا از قصد خليفـه، بـي  

گيري است، قصد عقوبت او را دارد. از ديدگاه مولـوي،   او محتسب سختگمان دارد چون 

اسـت، نـوعي    آيرونـي  باعـث  كـه  خودبيني دليل به الهي معارف از پير خبريِ استمرار در بي

 هسـتي  پايـداري  از نشـان  سـالك  توبة و گريه .گناه و موجبي براي الزام ندامت و توبه است

قصـة پيـر جنگـي هـم     « .اسـت  نشده محو خصات،تش و مني آثار هنوز و است سالك مجازي

رمزي است از بازگشت روح از عالم ماده و قطع تعلق وي از عالم حس، مخصوصاً از طريق 

پيش از مرگ كه گورستان و خواب درين قصه رمز آن است و همان ماية نيل وي بـه قبـول   

پيـر جنگـي، او را    ). عنايت حق تعالي در حق٣٢٩: ١٣٧٤كوب،  (زرين» شود درگاه الهي مي

  از غفلت نجات داد و هدف آيروني كه آگاهي بخشيدن و تنبيه نمودن است محقق شد.

ــي  « ــات از خبــــر ده بــ ــر اي خبرهــ  خبــ

  
  

ــر  ــو بتــــ ــاه تــــ ــو از گنــــ ــة تــــ » توبــــ  

).٥٨١: ١٣٥٧(مولوي،   

  زيافت تأويل ركيك مگس -٨-٧-٢
  ).٣١٧: ١٣٧٥(مولوي، » آن مگس، بر برگ كاه  و بول خر  همچو كشتي بان، همي افراشت سر«

ادعاي كشتي بـاني و خردمنـدي مگـس و اينكـه وي پيشـاب خـر را، دريـا پنداشـت،         

اسـاس، پنـدار و گمـان     آور است. تأويل بـي  ساز اين حكايت خنده مضحك و عنصرآيروني

باطل مگس آن را از راستي و حقيقت دور ساخت و باعث فخر فروشي و آفت و آسيب بـر  

بـاف بـه مگـسِ     تشبيه انسان پـوچ گـرا و منفـي    دي در پيشاب خر شد.عقل آن و غرق و نابو
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 اسـت  مـدعي  پيران كار از رمزي«اساس اوست ـ   هاي بي سوار بر برگ كاه ـ كه همان گمان 

 پنـدار  عـالم  در و كننـد  مـي  قيـاس  است كاملان خاص آنچه با را خود حال خبري، بي از كه

  ).٣٣١: ١٣٧٤كوب،  زرين( »برند مي گمان آنها حال از تصويري را خود وضع
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  گيري نتيجه
 و مـتن  هـاي  دشـواري  فهـم  اسـت و  آموزشي و تعليمي هدفي با بلاغي نكتة »آيروني«

 دقيــق بررسـي  و منطــق بـه  توجــه آيرونـي  در. كنــد مـي  آســان را آن هـاي  نارســايي توضـيح 

 .شـود  مـي  هنـري  لـذّت  باعـث  و رسـاند  مـي  يـاري  بهتـر  فهم در را مخاطب آن، هاي داستان

پرداختـه   بـدان  بايسـت  مـي  كـه  گونـه  آن و بوده توجه مورد كمتر فارسي ادبيات در آيروني

 در نيكـي  و خيـر  موضـوع  بـا  تعليمـي  نظـم  متون از كه معنوي مثنوي در آيروني است. نشده

 آگـاهي  نـا  و خبري بي جا، نابه غرور تعريض، شكل به است، داستان صورت به اخلاق حوزة

 قهرمانـان  هـاي  پنداشت در. شود مي مطرح گرفته، قرار آن در كه عيتيموق از آيروني قهرمان

 رونـد  در را اختلافـات  ايـن  خواننـدگان  و دارد وجـود  واقعيـت  با زيادي هاي تفاوت داستان

 عنـان و  سسـت  هـاي  انسـان  از تمثيلـي  را نخچيـران  و شـير  داستان مولوي. يابند مي در داستان

 سـقوط  دنيـوي  ماديـات  چـاه  در و اسـت  اساس بي رشانكا معيار كه داند مي ناشناس حقيقت

 در آميز طنز لحني با مولوي. است كژ خيال سازد، مي آيروني داستان اين در آنچه و كنند مي

 نقص و ضعف از ناشي هاي لغزش و عيوب از گزنده، و نيشدار احياناً و موجز يي لطيفه قالب

 و تعليم، تأديـب، تنبـه   نيت با را ها داوري يشپ و ها خطا و كاري افراط و دارد مي بر پرده عقل

 ضـعف  بـر  نفـس  و عقـل  ضـعف  كـر،  مـرد  رفـتن  عيادت به حكايت در. دهد مي نشان تأمل

 عيـب  بـي  را خـود  تـا  كنـد  مي ايجاد كَر مرد در گريز حقيقت اي انگيزه و دارد غلبه جسماني

 و مضـحكه  دسـتخوش  را او عقلانـي  نقـص  دانـد  نمي و شود مبتلا تقليد آفت به و دهد جلوه

 و علـم  محـدود  ظرفيـت  و عقـل  و نفـس  انديشـي  خـلاف  و دهد. كشـمكش   مي قرار ملامت

. است آيروني خلق باعث نمادين صورت به خداوندي كران بي دانش برابر در آدمي معرفت

 تواضع آگاهي، برابر در غرور و خودبيني اندك، دانش آگاهي، نا تقابل ها حكايت ديگر در

 آيرونـي  برجسـتگي  در عقـل  و احسـاس  برخـورد  و واقعيـت  با ظاهر تناسب عدم و تجربه و

اي كـه فاعـل يـا     نيكـي  و خيـر  هاي يافته شده در مثنوي، طور كلي در مصداق دارند. به نقش

 شـوم  كند، علاوه بر تحمل خنده تلـخ يـا سـرانجامِ    قرباني آيروني از خندة گزنده حاصل مي

  معنوي و دست يافتن به ماديات دنيوي است. خيرهمچون مرگ، آگاهي و بيداري يا 
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. ترجمـة صـالح   مفهوم آيروني با ارجاع مـدام بـه سـقراط   ). ١٣٩٦ركگور، سورن.(كي .١٦

 نجفي. چاپ دوم. تهران: مركز.

 سخن.: تهران.اول چاپ .ادبي نقد نامة شيوه ).١٣٨٥.(مريم مشرّف، .١٧

. حاضـر  عصـر  تـا  افلاطون از ادبي نقد اصطلاحات فرهنگ ).١٣٧٨.(بهرام مقدادي، .١٨

 .روز فكر: تهران .اول چاپ



 ١٣٩٨، بهار و تابستان ١٥ ة، شمار٩سال دو فصلنامه علوم ادبي،   ٣١٤
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